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บทคัดยอ 
 การศึกษานี้มีวัตถุประสงคสําคัญ 2 ประการคือ  ศึกษากระบวนการสรางสัมพันธสารเรื่องเลาในภาษา
มือไทยและศึกษาความสัมพันธระหวางกระบวนการสรางสัมพันธสารนั้นกับกระบวนการคิดของคนหูหนวก  
โดยมีแนวคิดตามทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน (Cognitive Linguistics)  ที่วา   ภาษาเปนภาพสะทอนของความนึก
คิดและการประมวลผลความคิดของมนุษยอยางชัดเจน (ชัชวดี  ศรลัมพ, 1 : 2545)  จากการศึกษาพบวา
กระบวนการสรางสัมพันธสารเรื่องเลาภาษามือไทยของคนหูหนวกนั้น มีลักษณะเหมือนกับการวาดภาพใหผูดู
ภาษามือสามารถมองเห็นสิ่งที่ผูทําภาษามือไดไปเห็นมา  โดยวาดภาพพื้นหลัง (Ground) กอนภาพหลัก (Figure) 
 
ABSTRACT 
 This study aims to investigate the relationship between the structure of Thai Sign Language narrative 
discourse and the thinking process of the Deaf according to Cognitive Linguistic theory. It is said that 
language is the reflection of the human beings thinking process. The result of the study shows that the 
structure of Thai Sign Language narrative discourse begins with ground and is followed by figure. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทนํา 
คนหูหนวกหรือผูที่บกพรองทางการไดยินจัดเปนชนกลุมนอยอีกกลุมหนึ่งที่มีเอกลักษณการใชภาษาที่

แตกตางไปจากคนที่มีการไดยินโดยทั่วไป  นั่นก็คือ “ภาษามือ”  วิลเลียม ซี สโตกี (1960) ไดใหความหมายของ
ภาษามือไววา  

 
“A sign language is a language which uses combinations of signs (handshape), gesture, facial expression and, 
in literate communities, some fingerspelling to construct and convey meaning.”  
 
ขอความดังกลาวมีความหมายวา ภาษามือเปนภาษาที่ใชจริงในชุมชนประกอบดวยทามือ, ทาทาง, การใชสีหนา
และการสะกดอักษรนิ้วมือในการถายทอดความหมาย  การใหความหมายคําวา “ภาษามือ” ดังกลาวสอดคลอง
กับผดาชไม  รัศมิทัต (2541) ที่วาภาษามือคือภาษาสําหรับคนหูหนวก ใชมือ สีหนาและกิริยาทาทางประกอบใน
การสื่อความหมายและถายทอดอารมณแทนการพูด   

ภาษามือของแตละชาติจะมีความแตกตางกันเชนเดียวกับภาษาพูดซึ่งแตกตางกันตามขนบธรรมเนียม 
ประเพณี  วัฒนธรรมและลักษณะภูมิศาสตร   ภาษามือจัดเปนภาษาพูดที่นักการศึกษาทางดานการศึกษาของคน
หูหนวกตกลงและยอมรับวาเปนภาษาหนึ่งสําหรับติดตอส่ือความหมายระหวางคนหูหนวกกับคนหูหนวก   และ
ระหวางคนหูหนวกกับคนที่มีการไดยิน  ซ่ึงปจจุบันกระทรวงศึกษาธิการไดประกาศรับรองภาษามือไทยวาเปน
ภาษาประจําชาติของคนหูหนวก (กระทรวงศึกษาธิการ : 2542) 
ในปจจุบันสถานภาพการศึกษาภาษามือไทยยังมีอยูไมมากนักอาจเปนเพราะไมมีผูสนใจศึกษา  และไมทราบถึง
วิธีการที่จะใชในการศึกษา ซ่ึงในความเปนจริงแลวภาษามือก็จัดเปนภาษาๆ หนึ่งที่มีผูใชอยูจริงในสังคม  
ลักษณะทางเฉพาะทางภาษาไมวาจะเปนดานประวัติ  ดานสังคมหรือดานความหมายที่ปรากฏอยูในภาษามือก็
มิไดตางไปจากภาษาพูดเลย หากแตความแตกตางนั้นปรากฏเพียงวิธีการสื่อความหมายจากเสียงกลายเปนมือ  
เปนที่ทราบกันดีอยูแลววาภาษาเปนภาพสะทอนของความคิด  การศึกษาหาความสัมพันธระหวางกระบวนการ
สรางสัมพันธสารเรื่องเลาในภาษามือไทยกับกระบวนการคิดของคนหูหนวกในการเลาเรื่องใหผูอ่ืนทราบจึง 
เปนหัวขอการศึกษาที่นาสนใจ และอาจใหคําตอบบางอยางที่ซอนอยูในภาษามือผานโครงสรางทางสัมพันธสาร
เร่ืองเลาก็เปนได   

 
วิธีดําเนินการ 
 การศึกษาครั้งนี้ศึกษาเฉพาะสัมพันธสารเรื่องเลาและไมไดมุงศึกษาความแตกตางในเรื่องเพศของผูบอก
ภาษา โดย คําวา   “สัมพันธสาร”  หมายถึง ภาษาระดับขอความ (สมทรง  บุรุษพัฒน, 2537)  และสัมพันธสาร
เร่ืองเลา หมายถึง ขอความที่เปนเรื่องเลาตาง ๆ เชน  นิทาน  นิยาย  ขาว  เปนตน ผูศึกษาจึงเลือกผูบอกที่เปนคนหู
หนวกแตกําเนิดและไมมีความพิการอื่นซ้ําซอน  จบการศึกษาไมต่ํากวาระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย จํานวน 3 
คน  ซ่ึงการที่ผูบอกภาษาผานระบบการศึกษาในโรงเรียนนี้มีผลตอการใชรูปแบบภาษาในเรื่องของการสราง



คําศัพทและอาจมีผลตอรูปแบบการสรางสัมพันธสารเรื่องเลา  จากนั้นใหผูบอกภาษาแตละคนดูภาพวาดการตูน
สีจํานวน 3 ภาพ  โดยใหดูทีละภาพ  ภาพละ 2 นาที ผูศึกษาใหผูบอกภาษาแตละคนบรรยายภาพที่ไดดูนั้นดวย
ภาษามือโดยบันทึกวิดีทัศนภาษามือของผูบอกภาษาแตละคน    

เมื่อไดภาพวิดีทัศนของผูบอกภาษาแตละคนเรียบรอยแลว  ผูศึกษานํามาถายทอดขอมูลโดยใหลําดับ
ตามทามือที่เกิดขึ้นของผูบอกภาษาแตละคนนั้น   ผูศึกษานําขอมูลมาเรียบเรียงและวิเคราะหหาความสัมพันธ
ของกระบวนการคิดของคนหูหนวก 

 
ผลการวิจัย 
กระบวนการสรางสัมพันธสารเรื่องเลาภาษามือไทย 
 ขอมูลภาษามือไทยที่ไดจากการถายทอดวีดิทัศนของผูบอกภาษาแตละคนแยกตามภาพมีดังนี้ 
ผูบอกภาษาคนที่ 1 
ทะเล  ทะเลมีคล่ืน  มีภูเขาอยูทั้งทางดานซายและดานขวาตนไมสีเขียวออนบนภูเขา  ทะเลนี้มีสีฟา  เรือกําลังแลน  
เรือใบตัวเรือภายนอกสีแดงภายในสีสม  ใบเรือมีลักษณะเปนแถบแนวนอน  แถบดานลางสีเหลืองแถบที่สองสี
แดง  แถบบนสุดสีเหลือง เรือใบนี้มผูีชายสองคนนั่งอยู  คนหลังเปนผูชายไทยผมสีดํา  คนหนาเปน
ชาวตางชาติผมสีเหลือง  ทั้งสองกําลังแลนเรือใบอยู  ทางดานบนมีนกตัวหนึ่งกําลังบินอยูเหนือเรือใบ  
 

 
 

ภาพที่  1 
 
ที่ชายทั้งสองกําลังแลนอยูนั้น ถัดออกไปมีเรือกําลังแลนอยูอีกลําหนึ่งเปนเรือลําเล็กๆ  เรือใบตัวเรือภายนอกสี
สม  ใบเรือมีลักษณะเปนแถบ  แถบดานลางสีเขียว  แถบดานบนสีขาวเรือใบทั้งสองกําลังแลนไปขางหนา
พรอมๆ กัน 
 
 



ผูบอกภาษาคนที่ 2 
ทะเล  ทะเลกวางสีฟา  มีตนไมสีเขียวอยูทั้งทางดานซายและดานขวา  ในทะเลนั้นมีเรือกําลังแลนอยู  ตัวเรือนั้นมี
สีสม  มีใบเรือเปนรูปสามเหลี่ยมมีลักษณะเปนแถบแนวนอน แถบดานลางสีเหลือง  แถบที่สองสีสม  บนเรือมี
ชายสองคนนั่งอยู  คนหนามีผมสีเหลืองใสเสื้อสีสม  คนหลังมีผมสีดํา  ใสเสื้อสีเขียวกางเกงสีดํา  ทั้งสองกําลัง
แลนเรือใบอยู  ทางดานบนมีนกตัวหนึ่งกําลังบินอยูเหนือเรือใบที่ชายทั้งสองกําลังแลนอยู            นกตัวนี้มีปก
ทั้งสองขางสีดํา  และมีจงอยปากยาว  ถัดไปดานหลังทะเลสีฟาผืนเดียวกันนี้มีเรือลําหนึ่งแลนสวนมา ตัวเรือสี
สม  ใบเรือมีลักษณะเปนแถบ  แถบดานบนสีเขียว  แถบถัดลงมาสีเหลือง  แถบลางสุดสีมวง  มีคนนั่งอยูในเรือ
นั้นหนึ่งคนเรือลํานั้นกําลังแลนสวนทางมา 
ผูบอกภาษาคนที่ 3 
ทะเลสีฟา  เรือสีสม  ใบเรือเปนรูปสามเหลี่ยมมีลักษณะเปนแถบ  แถบบนสีเหลือง  ถัดลงมาสีแดง  
แถบลางสุดสีเหลืองบนเรือมีชายสองคนนั่งอยู  คนหนามีผมสีเหลือง  คนหลังผมสีดํา  ถัดไปดานหลังมีเรือลํา
เล็กอีกลําแลนอยู  ใบเรือเปนรูปสามเหลี่ยมมีลักษณะเปนแถบ  แถบบนสีเหลือง ถั ด ล ง ม า สี เ ขี ย ว อ อ น
 ถัดลงมาสีฟา  แถบลางสุดสีมวง  เรือกําลังแลนไปขางหนา  นกตัวหนึ่งกําลังบินอยูเหนือเรือใบ  นกตัว
นี้สีขาว  ปกสีดํา  จงอยปากสีเหลือง 
 

 
 

ภาพที่   2 
ผูบอกภาษาคนที่ 1 
ทะเล  หาดทรายสีขาว  ภูเขาดานซายสีน้ําเงิน  ภูเขาดานขวาสีเทา  เมฆสีขาวสองกอนกําลังลอยอยู  มาสองตัวอยู
เรียงกันลักษณะตัวหนานําตัวหลัง  มาทั้งสองอยูบนหาดทรายสีขาว มาตัวหนาสีดํามีผูชายชาวตางชาติผมสี
เหลืองกําลังขี่มาตัวหนา ชายคนนี้ใสเสื้อสีสมกางเกงสีน้ําเงิน  อานมาสีมวง  มาตัวหลังสีน้ําตาล  มีผูชายคนไทย
ผมสีดํากําลังขี่มาตัวหลัง  ชายคนนี้ใสเสื้อสีเขียวกางเกงสีมวง  อานมาสีดํา  ชายทั้งสองกําลังขี่มาเคียงกันไป 
 
 



ผูบอกภาษาคนที่ 2 
ทะเลสีน้ําเงิน  หาดทรายสีขาว  ภูเขาดานซายสีน้ําเงิน  ภูเขาดานขวาสีเทา  มาสองตัวอยูเรียงกัน  ลักษณะตัวหนา
นําตัวหลังมาตัวหนาสีดํา  มีผูชายชาวผมสีทองกําลังขี่มาตัวหนา  ชายคนนี้ใสเสื้อสีสมกางเกงสีดํา  ชายคนนี้
กําลังขี่มาอยู  มาตัวหลังสีน้ําตาล  มีผูชายผมสีดํากําลังขี่มาตัวหลัง  ชายคนนี้ใสเสื้อสีเขียวกางเกงสีมวง  ชายคนนี้
ก็กําลังขี่มาอยู  ชายทั้งสองกําลังขี่มาเคียงกันไป 
ผูบอกภาษาคนที่ 3 
เมฆสีขาวสองกอนกําลังลอยอยู  ทะเลสีน้ําเงิน  ภูเขาทางดานซายสีเขียว  ภูเขาทางดานขวาสีฟา  มาสองตัวอยู
เรียงกันลักษณะตัวหนานําตัวหลัง  มาตัวหนาสีดํา  อานมาสีมวง  มีผูชายผมสีเหลืองกําลังขี่มาตัวหนา  ชายคนนี้
ใสเสื้อสีสมกางเกงสีน้ําเงิน  มาตัวหลังสีน้ําตาลมีคนกําลังขี่มาตัวหลัง  คนคนนี้ใสเสื้อสีเขียวออน  กางเกงสีมวง  
ชายทั้งสองกําลังขี่มาเคียงกันไป 

 

 
 

ภาพที่  3 
ผูบอกภาษาคนที่ 1 
มุมทางดานขวาสีสม  โทรศัพทรูปทรงสี่เหล่ียมเครื่องหนึ่งแขวนอยูที่มุมนั้น  โทรศัพทนั้นสีน้ําเงิน  ขางใต
โทรศัพทนั้นมีฐานสีน้ําตาลยื่นออกมา  บนฐานนั้นมีกระเปาสตางคที่มีคนวางทิ้งไว  โทรศัพทสีน้ําเงินอยูเหนือ
ฐานที่มีกระเปาสตางคนั้น เด็กนักเรียนชายคนหนึ่งเดินผานมา  เด็กคนนี้ใสเสื้อสีขาว กางเกงสีน้ําตาล  รองเทาสี
น้ําตาล  ถือกระเปาสีน้ําเงิน  เด็กนักเรียนชายคนนั้นหันไปเห็นกระเปาสตางคที่วางอยูบนฐานใตโทรศัพท 
ผูบอกภาษาคนที่ 2 
คนคนหนึ่งกําลังเดินมา  คนคนนี้มีผมสีดํา  ผิวสีน้ําตาล  ใสเสื้อสีขาว  กางเกงสีน้ําตาลเขม  กระเปานักเรียน  คน
คนนี้ถือกระเปานักเรียนสีมวง  คนคนนี้หันไปมองอะไรบางอยางดานหลัง  มุมมุมหนึ่งมีโทรศัพทสีน้ําเงินแขวน
อยู  ขางใตโทรศัพทนั้นมีฐานสีน้ําตาลยื่นออกมา  บนฐานนั้นมีกระเปาสตางคที่มีคนวางทิ้งไว  คนนั้นหนัไปเหน็
กระเปาสตางคที่วางอยูบนฐานใตโทรศัพท 
 



ผูบอกภาษาคนที่ 3 
มุมทางดานขวาสีสม  โทรศัพทรูปทรงสี่เหล่ียมเครื่องหนึ่งแขวนอยูที่มุมนั้น  ขางใตโทรศัพทนั้นมีฐานสีน้ําตาล
ยื่นออกมา  บนฐานนั้นมีกระเปาสตางคที่มีคนวางทิ้งไว  เด็กนักเรียนคนหนึ่งเดินผานมา   เด็กคนนี้ใสเสื้อสีขาว  
กางเกงสีน้ําตาล  รองเทาสีน้ําตาล  ถือกระเปาสีน้ําเงิน  เด็กนักเรียนคนนั้นหันไปเห็นกระเปาสตางคที่วางอยูบน
ฐานใตโทรศัพท 
 

จากตารางที่ 1  พบวาคนหูหนวกทุกคนจะใหภาพพื้นหลัง (Ground) เปนลําดับแรกในทุกภาพ  ยกเวน
ภาพที่ 3 ของผูบอกภาษาคนที่ 2 เทานั้น  ลําดับคําศัพทของภาพพื้นหลังนั้นมีแนวโนมที่จะเปนสวนที่มีพื้นที่มาก
ที่สุดของภาพ  ซ่ึงไดแก  ทะเล  (ในภาพที่ 1 และ 2)  และมุมโทรศัพทสาธารณะ (ในภาพที่ 3)   

ในสวนของภาพ (Figure)  คนหูหนวกทุกคนจะใหภาพของสวนที่เปน “ฐาน” ของวัตถุหลักในภาพกอน  
เชน จะใหภาพเรือกอนผูชาย (ในภาพที่ 1)  จะใหภาพมากอนผูชาย (ในภาพที่ 2)  และจะมีการใหรายละเอียด
ของวัตถุหลักของภาพในประเด็นเรื่องสีและรูปรางลักษณะ  

คนหูหนวกทุกคนจะใหรูปประโยคที่เปนการสรุปใจความสําคัญของภาพเปนสวนสุดทายของลําดับทา
มือเสมอ   

 
ความสัมพันธระหวางกระบวนการสรางสัมพันธสารเรื่องเลาภาษามือไทยกับกระบวนการคิดของคนหูหนวกใน
การเลาเรื่องใหผูอ่ืนทราบ 

การศึกษาหาความสัมพันธระหวางกระบวนการสรางสัมพันธสารเรื่องเลาภาษามือไทยกับกระบวนการ
คิดของคนหูหนวกในการเลาเรื่องใหผูอ่ืนทราบซึ่งเปนวัตถุประสงคหลักอีกประการหนึ่งของการศึกษาครั้งนี้ยัง
ไมสามารถสรุปไดอยางชัดเจนและตรงประเด็น  และมีขอสังเกตคือ คนหูหนวกจําเปนอยางยิ่งที่จะสราง “ฐาน” 
ของวัตถุหลักที่ตนตองการจะถายทอดใหแกผูดูภาษามือของตนเปนลําดับแรก  “ฐาน” ที่วานี้อาจเปนภาพพื้น
หลัง (Ground)  หรือยานพาหนะที่ใช   ตลอดจนการใหรายละเอียดใหมากที่สุดของภาพไมวาจะเปนในสวนของ
ภาพพื้นหลังหรือภาพหลักซึ่งในความเปนจริงหากวิเคราะหในเชิงโครงสรางทางภาษาแลวลวนเปนรายละเอียด
ในลําดับรอง (Optional Components) ทั้งสิ้น  แตรายละเอียดลําดับรองเหลานี้กลับมีความสําคัญตอการสื่อ
ความหมายทันทีแมวาจะสามารถจับรูปประโยคใจความสําคัญไดก็ตามเนื่องจากรายละเอียดเหลานั้นเปนสวน
สําคัญที่จะทําใหผูดูภาษามือเห็นภาพไดชัดเจนเหมือนกับผูทําภาษามือไปเห็นมาและนํามาเลาเปนภาษามือ
นั่นเอง 
 
 
 
 
 



ตารางที่ 1  ขอมูลภาษามือไทยท่ีไดจากผูบอกภาษา 
 

ผูบอกภาษา 
 
ภาพลําดับที ่

 
ผูบอกภาษาคนที่ 1 

 
ผูบอกภาษาคนที่ 2 

 
ผูบอกภาษาคนที่ 3 

 
ภาพที่ 1 

 
Ground 
ทะเล  ภูเขา  ตนไม 
Figure 
เรือใบลําที่ 1 
ผูชายสองคน 
ชายสองคนกําลังแลนเรือใบ 
นก 
เรือใบลําที่ 2   
เรือทั้งสองลํากาํลงัแลนอยูในทะเล 

 
Ground 
ทะเล  ตนไม   
Figure 
เรือใบลําที่ 1 
ผูชายสองคน 
ชายสองคนกําลังแลนเรือใบ 
นก 
เรือใบลําที่ 2 
คนในเรือลําที่ 2 
เรือใบลําที่ 2 แลนสวนทางมา 

 
Ground 
ทะเล 
Figure 
เรือใบลําที่ 1 
ผูชายสองคน 
 
 
เรือใบลําที่ 2 
เรือกําลังแลนไปขางหนา 
นก 

 
ภาพที่ 2 

 
Ground 
ทะเล  หาดทราย  ภูเขา  เมฆ 
Figure 
มาสองตัว 
มาตัวหนา 
ผูชายชาวตางชาต ิ
- 
มาตัวหลัง 
ผูชายชาวไทย 
- 
ผูชายทั้งสองกําลงัขี่มาเคียงกันไป 

 
Ground 
ทะเล  หาดทราย  ภูเขา 
Figure 
มาสองตัว 
มาตัวหนา 
ผูชายผมทอง 
ผูชายกําลังขี่มา 
มาตัวหลัง 
ผูชายผมดํา 
ผูชายกําลังขี่มา 
ผูชายทั้งสองกําลงัขี่มาเคียงกันไป 

 
Ground 
เมฆ  ทะเล   ภูเขา 
Figure 
มาสองตัว 
มาตัวหนา 
ผูชายผมสีเหลือง 
- 
มาตัวหลัง 
คนขี่มาตัวหลัง 
-  
ผูชายทั้งสองกําลงัขี่มาเคียงกันไป 

 
ภาพที่ 3 

 
Ground 
มุมโทรศัพท  โทรศัพท 
ฐานใตโทรศพัท 
กระเปาสตางค 
Figure 
เด็กนักเรียนชาย 
 
 
เด็กนักเรียนชายหันไปเห็นกระเปาสตางค 

 
Figure 
คน 
คนคนนี้หันไปมองอะไรบางอยาง 
 
Ground 
มุมโทรศัพท 
ฐานใตโทรศพัท 
กระเปาสตางค 
คนคนนั้นหันไปเห็นกระเปาสตางค 

 
Ground 
มุมโทรศัพท  โทรศัพท 
ฐานใตโทรศพัท 
กระเปาสตางค 
Figure 
เด็กนักเรียน 
 
 
เด็กนักเรียนหันไปเห็นกระเปาสตางค 

 



อภิปรายและขอเสนอแนะ 
 การลําดับทามือในสัมพันธสาร     เร่ืองเลาภาษามือไทยของคนหูหนวกมีความแตกตางอยางเหน็ไดชัด
เมื่อเปรียบเทียบ 
กับการลําดับคําในภาษาไทย  ซ่ึงผูศึกษาสังเกตเห็นวาลําดับทามือในกระบวนการสรางสัมพันธสารเรื่องเลาภาษา
มือไทยของคนหูหนวกนั้นมีลักษณะการใหภาพกวางไปหาสวนที่เปนรายละเอียดหลักของภาพ กระบวนการ
สรางสัมพันธสารเรื่องเลาภาษามือไทยมีลักษณะเหมือนกับการวาดภาพใหผูดูภาษามือสามารถมองเห็นสิ่งที่ผูทํา
ภาษามือไดไปเห็นมา  ดังนั้น การใหภาพพื้นหลัง (Ground) กอนภาพหลัก (Figure)   การใหรายละเอียดใน
ประเด็นของสี การบอกรูปรางลักษณะ รูปประโยคสรุปใจความสําคัญของภาพซึ่งปรากฏเปนสวนสุดทายเสมอ  
อาจเปนความพยายามของคนหูหนวกที่อยากจะถายทอดสิ่งที่ตนเห็นแกผูดูภาษามือใหมีความใกลเคียงมากที่สุด  
สาเหตุที่เปนเชนนี้อาจสันนิษฐานไดวาคนหูหนวกเปนผูรับรูส่ิงตาง ๆ รอบตัวไดจากประสาทสัมผัสทางตาเปน
หลักก็เปนได  ดังนั้นสิ่งที่สามารถประยุกตไดจากการศึกษาชิ้นนี้ก็คือ  ลําดับขั้นในการทําภาษามือใหคนหูหนวก
ดูควรเริ่มจากภาพพื้นหลังกอนภาพหลักและปดทายดวยรูปประโยคสรุปใจความสําคัญ   ซึ่งเปนวิธีเดียวกันกับที่
คนหูหนวกสราง สัมพันธสารเรื่องเลาและกระบวนการในการเลาเรื่องใหผูอ่ืนทราบดวยภาษามือไทยนั่นเอง 
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